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Дорогой друг!

Вы держите в руках книжку, которая, я уверена, поможет вам 
ответить на многие вопросы, неизбежно встающие перед вами, 
когда вам предстоит общение с французами.

Как найти общий язык с французами и получить удовольствие 
от общения с ними? Как вести себя в разных жизненных ситуаци-
ях и познать знаменитое «искусство жить по-французски»? Среди 
множества других красивых и интересных учебных пособий кни-
гу «Quoi dire et comment se comporter en France» («Как говорить и 
вести себя во Франции») выделяет то, что она не только погружа-
ет вас во французскую культуру, но и учит, как не совершить faux 
pas и остаться comme il faut в любой ситуации.

Ведь часто в  жизни бывает необходимо подобрать правиль-
ные слова, чтобы о чем-то попросить, кого-то поблагодарить, из-
виниться за опоздание или более серьезный проступок, поздра-
вить друзей или коллег… Говоря на родном языке, вы с легкостью 
выберете правильное выражение для каждого случая. Но так ли 
легко разобраться со всеми тонкостями французского языка? На-
пример, казалось бы, чего проще — поздороваться? А знаете ли 
вы, с кем, как и сколько раз нужно поцеловаться, а кому просто 
подать руку, чтобы не попасть в неловкое положение?

Порой жизнь в другой стране имеет множество особенностей, 
традиций, правил, о которых, живя в России, мы и не подозрева-
ем. А любой француз останется в недоумении, если мы пренебре-
жем каким-нибудь несущественным, на наш взгляд, обычаем.

Именно поэтому в этой книге так подробно рассказывается 
о нормах этикета, традициях и даже суевериях французов. Вы 
узнаете о том, как вести себя во Франции, что, как и где гово-
рить, а о чем лучше промолчать.

В пособии также собрана информация, необходимая для тех, 
кто собирается во Францию по делам, на учебу или в туристиче-
скую поездку.

Я уверена, что эта книга поможет вам не только усовершенство-
вать ваш французский, но и научиться жить «по-французски». Ис-
кренне желаю вам успехов на этом полном открытий пути!

Профессор 
Галина Китайгородская



Дорогой читатель!

Если вы собираетесь совершить путешествие во  Францию 

и  хотите узнать побольше об  этой стране, о  том, что говорят 

и как себя ведут французы в той или иной ситуации, то книга 

«QUOI DIRE ET COMMENT SE COMPORTER EN FRANCE»  — 

для вас. Она приведет вас à l’École du Savoir-vivre à la française 

(в Школу умения жить по-французски), основательницей и ди-

ректором которой является Madame Bonnemanière (мадам Хо-

рошие Манеры). Она знаток французского этикета и искусства 

жить по-французски, и  я  надеюсь, что она поможет вам разо-

браться в  тонкостях поведения в  любых ситуациях. От  имени 

madame Bonnemanière ведется повествование, она рассказывает 

о французских традициях и обычаях, о том, что любят и ценят 

французы, советует, что стоит увидеть в Париже и как это сде-

лать наилучшим образом, как одеться соответственно ситуации, 

что стоит говорить и о чем следует промолчать…

Каждая глава этой книги включает наиболее употребитель-

ные выражения и образцы-диалоги, характерные для определен-

ной ситуации общения, а также рассказы французских авторов, 

отрывки из  публицистических и  страноведческих произведе-

ний, связанные тематикой с  содержанием данной главы. Боль-

шинство текстов снабжены вопросами и  заданиями, которые 

помогут вам проверить понимание этих текстов. Вы можете 

начать знакомство с  книгой с  любой интересующей вас главы 

и продвигаться в любой последовательности, но если вы хотите 

не только узнать что-то новое о Франции, но и усовершенство-

вать свой французский, мы советуем вам работать с материалом 
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выбранной вами главы и прилагаемыми к книге аудиозаписями  

  в следующем порядке:

1. Прочитайте и/или прослушайте аудиозапись вступитель-

ного сообщения madame Bonnemanière, которым открывается 

каждая глава, чтобы понять, чему посвящена встреча на этот раз.

2. Прослушайте аудиозапись первой группы ключевых фраз 

и выражений. Если вы хорошо знаете язык, сделайте это, чтобы 

проверить, все ли вы помните и все ли вы правильно произно-

сите. Те, кто еще не уверен в своем французском, могут выбрать 

для первого прослушивания запись с  переводом на  русский 

язык и далее продолжить работу по предлагаемой схеме.

3. Откройте книгу и прослушайте запись тех же фраз, следя 

за ними по тексту и сопоставляя слуховой и зрительный образы.

4. Закройте книгу и, слушая запись, повторяйте каждую фра-

зу за диктором, имитируя его интонацию, произношение звуков 

и темп речи. Это упражнение способствует не только запомина-

нию фраз и улучшению произносительных навыков, но и разви-

вает восприятие речи на слух.

5. Чтобы проверить, запомнили  ли вы нужные вам выра-

жения, закройте французские варианты фраз и  переведите их 

с  русского на  французский (устно и/или письменно), сверяя 

свой перевод с оригиналом.

Затем приступайте к  знакомству с  диалогами этой главы, 

работая в такой же последовательности. Помните, что работа 

с аудиозаписью эффективна, если она длится не более 25–30 ми-

нут. Прежде чем перейти к работе с другими фразами или диало-

гами, отдохните или прочитайте один из рассказов этой главы.

Все тексты для чтения не  адаптированы, хотя некоторые 

из них немного сокращены (abrégé). Рассказы и статьи в каждой 

главе различаются по  степени языковой сложности, что обо-

значено символами от  (самые легкие) до  (самые 

трудные, в  которых почти отсутствует подсказка  — перевод). 

Если некоторые тексты пока для вас трудны, вы можете перейти 
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к чтению более легких рассказов этой или другой главы, а к этим 

вернуться позднее. В отличие от фраз и диалогов, предназначен-

ных для активного усвоения и предложенных в книге с перево-

дом на русский язык, тексты для чтения минимально снабжены 

переводом на русский язык, что способствует развитию языко-

вой и смысловой догадки. Перевод дается на полях справа, с тем 

чтобы не мешать читателям, не нуждающимся в переводе, и по-

могать тем, кому он нужен. Таким образом, книга «QUOI DIRE 

ET COMMENT SE COMPORTER EN FRANCE» может быть ис-

пользована читателями с разным уровнем языковой подготовки 

и призвана помочь каждому улучшить свое владение француз-

ским языком и знание правил речевого этикета в современной 

Франции.

Вы также встретите в  книге описания правил поведения, 

принятых во Франции, но не принятых в других странах мира. 

Как вы понимаете, знание этих различий важно в ситуациях де-

лового общения.

Несмотря на  то  что Франция бережно хранит свое куль-

турное наследие, чтит свою богатую историю и  гордится сво-

им особенным образом жизни, называемым «art de  vivre», она 

не может не меняться под воздействием современности. Сегод-

ня, когда глобализация и мультикультурализм стали неотъемле-

мыми принципами политики европейских государств, Франция 

тоже поддается их влиянию. В больших городах соседствует все 

больше разнообразных культур, которые привносят что-то свое 

во французскую действительность. В этой книге мы будем гово-

рить о наиболее важных правилах современного французского 

этикета, которые необходимо знать и которые следовало бы со-

блюдать всем, кто оказывается во Франции: будь то туристы или 

бизнесмены, приезжающие на  несколько дней, или мигранты, 

поселившиеся здесь навсегда.

В книге «QUOI DIRE ET COMMENT SE COMPORTER EN 

FRANCE» большое внимание уделяется языковым различиям, 

Татьяна Николаева • КА К ГОВ ОРИТЬ И ВЕС ТИ СЕБЯ В О ФРА НЦИИ
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связанным с  официальным и  неофициальным стилем устной 

и  письменной речи, что представляется наиболее важным для 

тех, кто изучает французский язык.

И наконец, мне хотелось бы поблагодарить всех тех, кто со-

действовал выходу в свет этой книги:

— моих учителей: профессора Г. А. Китайгородскую и доцен-

та Л. И. Каминскую за поддержку и ценные рекомендации;

— генерального директора «Школы Китайгородской» 

М. Ф. Бирюкову за идею этого проекта;

— мою семью за поддержку и помощь в подготовке этой ру-

кописи к печати;

— мою французскую подругу Рози Мазера за  согласие ис-

пользовать в книге ее личную переписку;

— редакторов О. С. Кравец и  Э. Р. Саляхову за  содействие 

в реализации этого проекта.

Надеюсь, дорогой читатель, что наши совместные усилия 

были не  напрасны и  с  книгой «QUOI DIRE ET COMMENT SE 

COMPORTER EN FRANCE» вы не только усовершенствуете свой 

французский, но и лучше узнаете и полюбите Францию, научи-

тесь понимать ее людей и  получать удовольствие от  общения 

с ними.

Желаю вам приятного чтения!


